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CONVENTION 1 SUR L'INTERDICTION D'UTILISER DES TECH 
NIQUES DE MODIFICATION DE L'ENVIRONNEMENT À 
DES FINS MILITAIRES OU TOUTES AUTRES FINS HOSTILES

Les Etats parties à la présente Convention,
Guidés par les intérêts du renforcement de la paix et désireux de contribuer 

à arrêter la course aux armements, à réaliser un désarmement général et complet 
sous un contrôle international strict et efficace, ainsi qu'à préserver l'humanité 
du danger de voir utiliser de nouveaux moyens de guerre,

Résolus à poursuivre des négociations en vue de réaliser des progrès effec 
tifs vers de nouvelles mesures dans le domaine du désarmement,

Reconnaissant que les progrès de la science et de la technique peuvent 
ouvrir de nouvelles possibilités en ce qui concerne la modification de l'environ 
nement,

Rappelant la Déclaration de la Conférence des Nations Unies sur l'environ 
nement, adoptée à Stockholm le 16 juin 1972 2 ,

Conscients du fait que l'utilisation des techniques de modification de l'envi 
ronnement à des fins pacifiques pourrait améliorer les relations entre l'homme et 
la nature et contribuer à protéger et à améliorer l'environnement pour le bien des 
générations actuelles et à venir,

1 Entrée en vigueur le 5 octobre 1978 à l'égard des Etats suivants, soit après le dépôt auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies des instruments de ratification par 20 gouvernements, conformément à 
l'article IX, paragraphes 2 et 3 :

Date du dépôt 
de l'instrument

Etat de ratification 
Royaume-Uni, ainsi que les Iles 
Salomon, de l'Etat de Brunei et des 
zones de souveraineté du Royaume- 
Uni d'Akrotiri et de Dhekelia dans 
l'île de Chypre.) 

Mongolie ......................... 19 mai 1978
République démocratique allemande . 25 mai 1978 
Union des Républiques socialistes 

soviétiques ..................... 30 mai 1978
Bulgarie .......................... 31 mai 1978
République socialiste soviétique de 

Biélorussie ..................... 7 juin 1978
Pologne .......................... 8 juin 1978
République socialiste soviétique 

d'Ukraine ...................... 13juin 1978'
Ghana ........................... 22 juin 1978
Espagne .......................... 19 juillet 1978
République démocratique populaire 
lao............................. 5 octobre 1978

Par la suite, la Convention est entrée en vigueur pour l'Etat suivant à la date du dépôt auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies de son instrument d'adhésion, conformément à l'article IX, para 
graphe 4 :

Date du dépôt 
de l'instrument

Etat d'adhésion 
Malawi ................................ 5 octobre 1978

(Avec effet au 5 octobre 1978.)
: Rapport de la Conférence des Nations Unies sur l'environnement, tenue à Stockholm du 5 au 16 juin 1972, 

U.N.A./CONF. 1-14, 1972, p. 3.

Etat

Cuba .............................

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

(Avec une déclaration d'application 
à l'égard du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, des Etats associés [Antigua, 
Dominique, Saint-Christophe-et- 
Nevis et Anguilla, Sainte-Lucie et 
Saint-Vincent] et des territoires 
sous la souveraineté territoriale du

Date du dépôt 
tie l'instrument 
de ratification 

20 juillet 1977 
10 avril 1978 
12 avril 1978 
19 avril 1978 
19 avril 1978 
25 avril 1978 
11 mai 1978 
12 mai 1978 
12 mai 1978

16 mai 1978
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Reconnaissant, toutefois, que l'utilisation de ces techniques à des fins 
militaires ou toutes autres fins hostiles pourrait avoir des effets extrêmement 
préjudiciables au bien-être de l'homme,

Désireux d'interdire efficacement l'utilisation des techniques de modification 
de l'environnement à des fins militaires ou toutes autres fins hostiles, afin d'éli 
miner les dangers que cette utilisation présente pour l'humanité, et affirmant leur 
volonté d'œuvrer à la réalisation de cet objectif,

Désireux également de contribuer au renforcement de la confiance entre les 
nations et à une nouvelle amélioration de la situation internationale, conformé 
ment aux buts et principes de la Charte des Nations Unies.

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Chaque Etat partie à la présente Convention s'engage 

à ne pas utiliser à des fins militaires ou toutes autres fins hostiles des techni 
ques de modification de l'environnement ayant des effets étendus, durables ou 
graves, en tant que moyens de causer des destructions, des dommages ou des 
préjudices à tout autre Etat partie.

2. Chaque Etat partie à la présente Convention s'engage à n'aider, encoura 
ger ou inciter aucun Etat, groupe d'Etats ou organisation internationale à mener 
des activités contraires aux dispositions du paragraphe 1 du présent article.

Article IL Aux fins de l'article premier, l'expression « techniques de 
modification de l'environnement » désigne toute technique ayant pour objet de 
modifier — grâce à une manipulation délibérée de processus naturels — la 
dynamique, la composition ou la structure de la Terre, y compris ses biotes, 
sa lithosphère, son hydrosphère et son atmosphère, ou l'espace extra 
atmosphérique.

Article III. 1. Les dispositions de la présente Convention n'empêchent 
pas l'utilisation des techniques de modification de l'environnement à des fins 
pacifiques et sont sans préjudice des principes généralement reconnus et des règles 
applicables du droit international concernant une telle utilisation.

2. Les Etats parties à la présente Convention s'engagent à faciliter un 
échange aussi complet que possible d'informations scientifiques et techniques 
sur l'utilisation des techniques de modification de l'environnement à des fins 
pacifiques, et ont le droit de participer à cet échange. Les Etats parties qui 
sont en mesure de le faire devront contribuer, à titre individuel ou conjointement 
avec d'autres Etats ou des organisations internationales, à une coopération 
internationale économique et scientifique en vue de la protection, de l'améliora 
tion et de l'utilisation pacifique de l'environnement, compte dûment tenu des 
besoins des régions en développement du monde.

Article IV. Chaque Etat partie à la présente Convention s'engage à prendre 
toutes les mesures qu'il jugera nécessaires conformément à ses procédures consti 
tutionnelles pour interdire et prévenir toute activité contrevenant aux disposi 
tions de la présente Convention en tous lieux relevant de sa juridiction ou de son 
contrôle.

Article V. 1. Les Etats parties à la présente Convention s'engagent à 
se consulter mutuellement et à coopérer entre eux pour résoudre tous problèmes 
qui pourraient se poser à propos des objectifs de la présente Convention ou de 
l'application de ses dispositions. Les activités de consultation et de coopération
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visées au présent article peuvent également être entreprises grâce à des procé 
dures internationales appropriées dans le cadre de l'Organisation des Nations 
Unies et conformément à sa Charte. Ces procédures internationales peuvent 
comprendre les services d'organisations internationales appropriées, ainsi que 
ceux d'un comité consultatif d'experts comme prévu dans le paragraphe 2 du 
présent article.

2. Aux fins énoncées dans le paragraphe 1 du présent article, le Déposi 
taire, dans le mois qui suivra la réception d'une demande émanant d'un Etat 
partie, convoquera un comité consultatif d'experts. Tout Etat partie peut désigner 
un expert audit comité, dont les fonctions et le règlement intérieur sont énoncés 
dans l'annexe, laquelle fait partie intégrante de la Convention. Le Comité consul 
tatif communiquera au Dépositaire un résumé de ses constatations de fait où figu 
reront toutes les opinions et informations présentées au Comité au cours de 
ses délibérations. Le Dépositaire distribuera le résumé à tous les Etats parties.

3. Tout Etat partie à la présente Convention qui a des raisons de croire 
qu'un autre Etat partie agit en violation des obligations découlant des dispo 
sitions de la Convention peut déposer une plainte auprès du Conseil de sécurité 
de l'Organisation des Nations Unies. Cette plainte doit être accompagnée de 
tous les renseignements pertinents ainsi que de tous les éléments de preuve 
possibles confirmant sa validité.

4. Chaque Etat partie à la présente Convention s'engage à coopérer à toute 
enquête que le Conseil de sécurité pourrait entreprendre, conformément aux dis 
positions de la Charte des Nations Unies, sur la base de la plainte reçue par 
le Conseil. Ce dernier communique les résultats de l'enquête aux Etats parties.

5. Chaque Etat partie à la présente Convention s'engage à venir en aide 
ou à prêter son appui, conformément aux dispositions de la Charte des Nations 
Unies, à tout Etat partie qui en fait la demande, si le Conseil de sécurité décide 
que ladite partie a été lésée ou risque d'être lésée par suite d'une violation de la 
Convention.

Article VI. 1. Tout Etat partie à la présente Convention peut proposer des 
amendements à la Convention. Le texte de tout amendement proposé sera soumis 
au Dépositaire, qui le communiquera sans retard à tous les Etats parties.

2. Un amendement entrera en vigueur à l'égard de tous les Etats parties à 
la présente Convention qui l'auront accepté dès le dépôt auprès du Dépositaire 
des instruments d'acceptation par une majorité des Etats parties. Par la suite, 
il entrera en vigueur à l'égard de tout autre Etat partie à la date du dépôt de son 
instrument d'acceptation.

Article Vil. La présente Convention a une durée illimitée.

Article VIII. 1. Cinq ans après l'entrée en vigueur de la présente Con 
vention, le Dépositaire convoquera une conférence des Etats parties à la Con 
vention, à Genève (Suisse). Cette conférence examinera le fonctionnement de la 
Convention en vue de s'assurer que ses objectifs et ses dispositions sont en voie 
de réalisation; elle examinera en particulier l'efficacité des dispositions du para 
graphe 1 de l'article premier pour éliminer les dangers d'une utilisation des tech 
niques de modification de l'environnement à des fins militaires ou toutes autres 
fins hostiles.
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2. Par la suite, à des intervalles non inférieurs à cinq ans, une majorité 
des Etats parties à la présente Convention pourra, en soumettant une proposition 
à cet effet au Dépositaire, obtenir la convocation d'une conférence ayant les 
mêmes objectifs.

3. Si aucune conférence n'a été convoquée conformément au paragraphe 2 
du présent article dans les dix ans ayant suivi la fin d'une précédente confé 
rence, le Dépositaire demandera l'avis de tous les Etats parties à la présente Con 
vention au sujet de la convocation d'une telle conférence. Si un tiers des Etats 
parties ou dix d'entre eux, le nombre à retenir étant le plus faible des deux, 
répondent par l'affirmative, le Dépositaire prendra immédiatement des mesures 
pour convoquer la conférence.

Article IX. 1. La présente Convention est ouverte à la signature de tous les 
Etats. Tout Etat qui n'aura pas signé la Convention avant son entrée en vigueur 
conformément au paragraphe 3 du présent article pourra y adhérer à tout moment.

2. La présente Convention sera soumise à la ratification des Etats signa 
taires. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

3. La présente Convention entrera en vigueur après le dépôt des instru 
ments de ratification par vingt gouvernements, conformément au paragraphe 2 
du présent article.

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d'adhésion seront 
déposés après l'entrée en vigueur de la présente Convention, celle-ci entrera en 
vigueur à la date du dépôt de leurs instruments de ratification ou d'adhésion.

5. Le Dépositaire informera sans délai tous les Etats qui auront signé la 
présente Convention ou qui y auront adhéré de la date de chaque signature, 
de la date de dépôt de chaque instrument de ratification ou d'adhésion, de la date 
d'entrée en vigueur de la présente Convention et de tous amendements y relatifs, 
ainsi que de la réception de toute autre communication.

6. La présente Convention sera enregistrée par le Dépositaire conformé 
ment à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article X. La présente Convention, dont les textes français, anglais, arabe, 
chinois, espagnol et russe font également foi, sera déposée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies, qui en adressera des copies 
dûment certifiées conformes aux gouvernements des Etats qui auront signé la 
Convention ou y auront adhéré.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment habilités à cet effet par leurs gou 
vernements respectifs, ont signé la présente Convention, ouverte à la signature 
à Genève le dix-huit mai mil neuf cent soixante-dix-sept.

ANNEXE À LA CONVENTION

COMITÉ CONSULTATIF D'EXPERTS
1. Le Comité consultatif d'experts entreprendra de faire les constatations de fait 

appropriées et de fournir des avis autorisés concernant tout problème soulevé, confor 
mément au paragraphe 1 de l'article V de la présente Convention, par l'Etat partie qui
demande la convocation du Comité.
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2. Les travaux du Comité consultatif d'experts seront organisés de façon à lui per 
mettre de s'acquitter des fonctions énoncées au paragraphe 1 de la présente annexe. Le 
Comité prendra les décisions sur des questions de procédure relatives à l'organisation 
de ses travaux si possible par consensus mais, sinon, à la majorité de ses membres pré 
sents et votants. Il ne sera pas procédé à des votes sur des questions de fond.

3. Le Dépositaire ou son représentant exercera les fonctions de Président du Comité.
4. Chaque expert peut être assisté lors des séances par un ou plusieurs conseillers.
5. Chaque expert aura le droit, par l'intermédiaire du Président, de demander aux 

Etats et aux organisations internationales les renseignements et l'assistance qu'il jugera 
souhaitables pour permettre au Comité de s'acquitter de sa tâche.
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For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan :

H £ H :
3a A(j)raHHCTaH:
Por el Afganistân:

For Albania: 
Pour l'Albanie :

3a Aii6aHHio: 
Por Albania:

For Algeria: 
Pour l'Algérie :

3a
Por Argelia:

For Angola: 
Pour l'Angola :

3a Anrojiy: 
Por Angola:

For Argentina: 
Pour l'Argentine :

3a ApreHTHHy: 
Por la Argentina:
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For Australia: 
Pour l'Australie :

3a
For Australia:

PEACOCK
31-V-78

For Austria: 
Pour l'Autriche :

3a ABCTPHK»: 
Por Austria:

For the Bahamas: 
Pour les Bahamas :

C,
3a EaraMCKHe OcTpoBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain: 
Pour Bahrein

3a BaxpeftH: 
Por Bahrein:

For Bangladesh: 
Pour le Bangladesh

3a BaHrjiaaeui: 
Por Bangladesh:
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For Barbados: 
Pour la Barbade :

3a Bapôaaoc: 
For Barbados:

For Belgium: 
Pour la Belgique

3a
Por Bélgica:

For Benin: 
Pour le Bénin :

HI $'• 
3a ECHHH: 
Por Benin:

For Bhutan: 
Pour le Bhoutan

3a Byran: 
Por Bhutan:

For Bolivia: 
Pour la Bolivie

P. NOTERDAEME

T. BOYA 
10 juin 1977

3a EOJIHBHKX 
Por Bolivia;

TOMÂS GUILLERMO ELIO
Ambassador
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For Botswana: 
Pour le Botswana

3a
For Botswana:

For Brazil: 
Pour le Brésil

3a EpaawiHio: 
Por el Brasil:

SÉRGIO CORRÊA AFFONSO DA COSTA
9 November 1977

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie 
t L. jUL je. 
<?.4of] JL: 
3a BojirapHK»: 
Por Bulgaria:

PÉTAR MLADENOV

For Burma: 
Pour la Birmanie

3a
Por Birmania:

For Burundi: 
Pour le Burundi

3a
Por Burundi:
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :

3a EenopyccKVio CoBercKyio CoimanHCTHiecicyio PecrryôjiHKy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

A. GURINOVICH

For Canada: 
Pour le Canada :

3a Kana^y: 
Por el Canada:

R. HARRY JAY

For Cape Verde: 
Pour le Cap- Vert :

3a Ocxposa Sextenoro Mtica: 
Por Cabo Verde:

For thé Central African Empire: 
Pour l'Empire centrafricain :

3a
Por el Imperio Centroafricano:

For Chad: 
Pour le Tchad :

3a
Por el Chad:
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For Chile: 
Pour le Chili :

£*•]••
3a HHJIH: 
For Chile:

For China: 
Pour la Chine

3a Kffraft: 
Por China:

For Colombia: 
Pour la Colombie

3a
Por Colombia:

For the Comoros: 
Pour les Comores

3a KoMopCKHe OerpoBa: 
Por las Comoras:

For thé Congo: 
Pour le Congo
' j*j*iï Cf-
m&-
3a KoHro: 
Por el Congo:
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For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica

3a Koera-Pmcy: 
Por Costa Rica:

For Cuba: 
Pour Cuba :

3a Ky6y: 
Por Cuba:

For Cyprus: 
Pour Chypre

RICARDO ALARCÔN DE QUESADA
23 September 1977

3a Krnip: 
Por Chipre:

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie

ZENON ROSSIDES 
7 October 1977

3a
Por Checoslovaquia:

B. CHNOUPEK

For Democratic Kampuchea: 
Pour le Kampuchea démocratique :

3a ^eMOKpaTHiecKyio KàMiryHHio: 
Por Kampuchea Democràtica:
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For the Democratic People's Republic of Korea: 
Pour la République populaire démocratique de Corée :

L,.« .* M

3a Kopeftcicyio HapoflHO-fleMOKpaTHiecKyio Pecnyônincy: 
Por la Repûblica Popular Democràtica de Corea:

For Democratic Yemen: 
Pour le Yemen démocratique :

3a
Por el Yemen Democràtico:

For Denmark: 
Pour le Danemark

3a
Por Dinamarca:

H. KASTOFT

For the Dominican Republic: 
Pour la République Dominicaine :

3a /ÏOMHHHKaHCKyio PecnyôjiHKy: 
Por la Repûblica Dominicana:

For Ecuador: 
Pour l'Equateur :

3a
Por el Ecuador:
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For Egypt: 
Pour l'Egypte :
« „»-*• 0*"
**A:
3a Ernner:
For Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador 
» jjjLcJLJI je.

3a
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea: 
Pour la Guinée équatoriale 

Ui* jfr

3a
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie :

3a 3<J)Honmo: 
Por Etiopia:

ATO GEBRE-KIDAN ALULA

For Fiji: 
Pour Fidji :

3a
Por Fiji:
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For Finland: 
Pour la Finlande :

3a OHHJTHHflHKX
Por Finlandia:

M. TUOVINEN

For France: 
Pour la France :

3a
Por Francia:

For Gabon: 
Pour le Gabon :

3a FaGon: 
Por el Gabon:

For Gambia: 
Pour la Gambie

3a
Por Gambia:

For the German Democratic Republic: 
Pour la République démocratique allemande

3a FepMaHCKyio ^CMOKpaTHnecKyio PecnyGnmcy: 
Por la Repûblica Democràtica Alemana:

OSKAR FlSCHER
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For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, République fédérale d' :

3a OeflepaTHBHyio PecnyôjiHKy 
Por Alemania, Repûblica Federal de:

CARL-WERNER SANNE

With the proviso that the correct designation of the Federal Republic of 
Germany in the Russian language is "Federativnuju Respubliku Germaniju" 1

For Ghana: 
Pour le Ghana :

3a Tany:
Por Ghana:

FRANK EDMUND BOATEN 
21 st March 1978

For Greece: 
Pour la Grèce :

3a TpeuHio: 
Por Grecia:

For Grenada: 
Pour la Grenade

3a
Por Granada:

1 [TRADUCTION — TRANSLATION] Etant entendu que la désignation correcte en langue russe de la Répu 
blique fçdçralç d'Allemagne, est, en l'occurrence, « Federativnuju Respubliku Germaniju ».
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For Guatemala: 
Pour le Guatemala :

3a
Por Guatemala:

For Guinea: 
Pour la Guinée

/Li^ JL : 
3a FsHKeio: 
Por Guinea:

For Guinea-Bissau: 
Pour la Guinée-Bissau

JL 
3a 
Por Guinea-Bissau:

For Guyana: 
Pour la Guyane :

3a Taftany: 
Por Guyana:

For Haiti: 
Pour Haïti :

3a
Por Haiti:
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For the Holy See: 
Pour le Saint-Siège :

3a npecTOJi:
Por la Santa Sede:

For Honduras: 
Pour le Honduras :

3a
Por Honduras:

SILVIO LUONI
27 mai 1977

For Hungary: 
Pour la Hongrie :

3a
Por Hungria:

For Iceland: 
Pour l'Islande :

3a
Por Islandia:

FïUGYES PUJA

HARALDUR KRÔYER

For India: 
Pour l'Inde :

3a HH/IHIO: 
Por la India:

RIKHI JAIPAL 
15 December 1977
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For Indonesia: 
Pour l'Indonésie :

ÉP /l & S JŒ. : 
3a HHflOHe3HK>: 
For Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran :

3a Hpan: 
Por el Iran:

For Iraq: 
Pour l'Irak

\? &
3a
Por el Iraq:

For Ireland: 
Pour l'Irlande

MANOUCHEHR FARTASH

BASSAM KUBBA 
19 / /10 1

3a
Por Irlanda:

SEÂN GAYNOR

For Israël: 
Pour Israël :
' JsVJ Cf- 
M & ?'J : 
3a Mapaajib: 
Por Israël:

1 15 August 1977 — 15 août 1977. 
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For Italy: 
Pour l'Italie :

3a Hra/mio: 
Por Italia:

RAIMONDO MANZINI

For the Ivory Coast: 
Pour la Côte d'Ivoire :

IL*
3a Beper CraonoBOft KOCTH: 
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica: 
Pour la Jamaïque :

3a
Por Jamaica:

For Japan: 
Pour le Japon :

B 
3a
Por el Japon:

For Jordan: 
Pour la Jordanie

ff.

4*1 S. :
3a HopflaHHio:
Por Jordania:
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For Kenya: 
Pour le Kenya :

3a KCHHIO: 
Por Kenya:

For Kuwait: 
Pour le Koweït

3a KyseflT: 
Por Kuwait:

For the Lao People's Democratic Republic: 
Pour la République démocratique populaire lao :

3a JlaoccKyK) HapoflHO-fleMOKpaTHHecKyio PecnyÔJiHKy: 
Por la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

V. SOURINHO
Le 13/4/1978

For Lebanon: 
Pour le Liban :

3a
Por el Libano:

MAHMOUD BANNA

For Lesotho: 
Pour le Lesotho :

3a JlecoTo: 
Por Lesotho:
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For Libéria: 
Pour le Libéria :

3a Jlnôepaio: 
Por Libéria:

H. FREEMAN

For the Libyan Arab Jamahiriya: 
Pour la Jamahiriya arabe libyenne :

3a JlHBHftcKyK) Apa6cKyK) 
Por la Jamahiriya Arabe Libia

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein :

3a
Por Liechtenstein:

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg

3a
Por Luxemburgo:

For Madagascar: 
Pour Madagascar :

Sous réserve de ratification 1 
JEAN RETTEL

3a MaaaracKap: 
Por Madagascar:

1 Subject to ratification.
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For Malawi: 
Pour le Malawi :

3a
Por Malawi:

For Malaysia: 
Pour la Malaisie

3a ManaftcKyio 
Por Malasia:

For thé Maldives: 
Pour les Maldives

3a
Por las Maldivas:

For Mali: 
Pour le Mali :

3a Mann: 
Por Mali:

For Malta: 
Pour Malte 
i «LJL» t

3a
Por Malta:
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For Mauritania: 
Pour la Mauritanie :

3a
For Mauritania:

For Mauritius: 
Pour Maurice :

3a
Por Mauricio:

For Mexico: 
Pour le Mexique

•f S -
3a
Por Mexico:

For Monaco: 
Pour Monaco :

3a
Por Monaco:

For Mongolia: 
Pour la Mongolie

3a MOHFOJIHIO: 
Por Mongolia:

MANGALYN DUGERSUREN
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For Morocco: 
Pour le Maroc :

3a MapoKKo: 
Por Marruecos:

Au SKALLI

For Mozambique: 
Pour le Mozambique

* * fc * : 
3a MoaaMÔHK:
Por Mozambique:

For Nauru: 
Pour Nauru :

3a Haypy: 
Por Nauru:

For Népal: 
Pour le Népal 
t JL.J jt
& ié -t : 
3a Henaji: 
Por Népal:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas :

3a
Por los Paises Bajos:

C. A. VAN DER KLAAUW
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande

3a HOBVK>
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua

3a HnKaparya: 
Por Nicaragua:

For thé Niger: 
Pour le Niger

fc B ^ ' 
3a Hnrep: 
Por el Niger:

For Nigeria: 
Pour le Nigeria
» Lij&si &•

fc B 4'J JL : 
3a HurepHio: 
Por Nigeria:

For Norway: 
Pour la Norvège :

3a Hopsernio: 
Por Noruega:

JOSÉ ALVARADO CORREA 
11 Agosto 1977 1

JOHAN ZEIER CAPPELEN

11 August 1977— 11 août 1977,
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For Oman: 
Pour l'Oman :

3a
Por Oman:

For Pakistan: 
Pour le Pakistan

3a
Por el Pakistan:

For Panama: 
Pour le Panama :

3a
Por Panama:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinée

& % & «T A t*J
3a Ilanya-HoByK)
Por Papua Nueva Guinea:

For Paraguay: 
Pour le Paraguay

3a
Por el Paraguay:
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For Peru: 
Pour le Pérou

4*4-: 
3a riepy: 
Por el Peru:

For the Philippines: 
Pour les Philippines :

3a
Por Filipinas:

For Poland: 
Pour la Pologne :

3a Dojibiiiy: 
Por Polonia:

For Portugal: 
Pour le Portugal :

EMIL WOJTASZEK

3a nopxyranmo: 
Por Portugal:

ADRIANO DE CARVALHO

For Qatar: 
Pour le Qatar :

3a Kaxap: 
Por Qatar:
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For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée :

3a KopeâcicyK) PecnyGnuicy: 
Por la Repûblica de Corea:

For Romania: 
Pour la Roumanie :

3a
Por Rumania:

CONSTANTIN ENE

For Rwanda: 
Pour le Rwanda :

3a Pyanay: 
Por Rwanda:

For Samoa: 
Pour le Samoa 
i IJ-.L-. jft
& ft 3E : 
3a CaMoa: 
Por Samoa:

For San Marino: 
Pour Saint-Marin

3a Caa-MapHHo: 
Por San Marino:
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For Sao Tome and Principe: 
Pour Sao Tomé-et-Principe :

££ Mftl1 *® fcb: 
3a CaH-ToMe H TlpHHCHnH: 
Por Santo Tome y Principe:

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite :

3à CayaoBCKyio ApaBHio: 
Por Arabia Saudita:

For Senegal: 
Pour le Sénégal
» JU-...H je-

3a
Por el Senegal:

For Seychelles: 
Pour les Seychelles

•j£L l^CHLLTGJIï>CKHC OCTpOBa.1

Por Seychelles:

For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone :

3a Cteppa-JleoHe: 
Por Sierra Leona:

S. GBUJAMA 
12th April 1978
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For Singapore: 
Pour Singapour :

3a CHHranyp: 
Por Singapur:

For the Socialist Republic of Viet Nam: 
Pour la République socialiste du Viet Nam

3a CoHHanHCTHHecKyio PecnyGjiHKy 
Por la Repûblica Socialista de Viet Nam:

For Somalia: 
Pour la Somalie

3a
Por Somalia:

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud

3a
Por Sudàfrica:

For Spain: 
Pour l'Espagne

& 
3a
Por Espana:

FERNANDO BENITO MESTRE
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For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka :

3a lIIpH JlaHKa:
Por Sri Lanka:

H. S. AMERASINGHE 
June 8, 1977

For the Sudan: 
Pour le Soudan :

3a Cyaan: 
Por el Sudan:

For Surinam: 
Pour le Surinam :

3a
Por Surinam:

For Swaziland: 
Pour le Souaziland :

3a
Por Swazilandia:

For Sweden: 
Pour la Suède :

3a
Por Suecia:
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For Switzerland: 
Pour la Suisse :

'**:
3a
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic: 
Pour la République arabe syrienne

3a CnpHoCKyio Apaôcnyio Pecny6jiHKy:
Por la Repûblica Arabe Siria:

MOWAFFAK ALLAF 
4/8/1977 1

For Thailand: 
Pour la Thaïlande :

3a
Por Tailandia:

For Togo: 
Pour le Togo :

3a Toro: 
Por el Togo:

For Tonga: 
Pour les Tonga :

3a Tonry: 
Por Tonga:

1 4 August 1977 — 4 août 1977. 
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For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinite-et-Tobago :

3a TpHHHflaa H Toôaro: 
For Trinidad y Tabago:

For Tunisia: 
Pour la Tunisie

3a
Por Tûnez:

M. MESTIRI 
Le 11 mai 1978

For Turkey: 
Pour la Turquie

3a TypUHio: 
Por Turquia:

Ë. YAVUZLAP
(With interpretive Statement.)

In the opinion of the Turkish Government the 
terms "widespread", "long lasting" and "severe 
effects" contained in the Convention need to be more 
clearly defined. So long as this clarification is not made 
the Government of Turkey will be compelled to inter 
pret itself the terms in question and consequently it 
reserves the right to do so as and when required.

Furthermore, the Government of Turkey believes 
that the difference between "military or any other 
hostile purposes" and "peaceful purposes" should be 
more clearly defined so as to prevent subjective eval 
uations. 1

1 [TRADUCTION — TRANSLATION] Le Gouvernement turc est d'avis qu'il faudrait préciser le sens des termes 
« effets étendus, durables ou graves » qui figurent dans la Convention. Aussi longtemps que ces précisions man 
queront, le Gouvernement turc se verra contraint de suivre sa propre interprétation à ce sujet, et il se réserve 
le droit de le faire de la façon et au moment qui lui conviendront.

Par ailleurs, le Gouvernement turc pense qu'il conviendrait de mieux distinguer les « fins militaires ou toutes 
autres fins hostiles » des « fins pacifiques », de façon à éviter toute interprétation subjective.
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For Uganda: 
Pour l'Ouganda :

3a
Por Uganda:

A. M. OGOLA

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :

cf-

3a YKpaHHCKyio CoBe-rcicyio CounajincTHHecKyio Pecnyôjimcy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

G. G. SHEVEL

For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques :

>
3a CoK>3 COBCTCKHX CouHajiHCTHHecKHX Pecny6jiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

A. GROMYKO

For thé United Arab Emirates: 
Pour les Emirats arabes unis :

3a OÔTieaHHeHHtie ApaôcKne 
Por los Emiratos Arabes Unidos:

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

3a CoeflHHeHHoe KOPOJICBCTBO BenaKoôpuTanHu H CesepHofl 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

Lord GORONWY-ROBERTS
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For thé United Republic of Cameroon: 
Pour la République-Unie du Cameroun :

3a OoieflKHCHHyK) PecnyGjiHKy KaMepyn: 
Por la Repûblica Unida del Camerûn:

For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie

3a O6i>eziHHeHHyio PecnyôjiHicy 
Por la Repûblica Unida de Tanzania:

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique :

3a CoeflHHCHHbie Illxarw AMBPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

CYRUS VANCE

For the Upper Volta: 
Pour la Haute- Volta :
, gun u
3a BepxHioK) Bojitry: 
Por el Alto Volta:

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay :

3a YpyrBafi: 
Por el Uruguay:
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For Venezuela: 
Pour le Venezuela :

3a Benecyajiy: 
Por Venezuela:

For Yemen: 
Pour le Yemen

3a
Por el Yemen:

ADNAN TARCICI

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie
», Li5L.js.je je.

3a K)rocjiaBHK>: 
Por Yugoslavia:

For Zaire: 
Pour le Zaïre :

3a 3anp: 
Por el Zaire:

For Zambia: 
Pour la Zambie

3a
Por Zambia:

MUKUNA KABONGO 
28 février 1978

Vol. 1108, 1-17119


